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NETTUNO  

Non perché congiurati Affrico e Coro contro’l 
famoso Enea s’armin di sdegno; 
non perché venga Giove al mio gran regno, per 
Europa gentil cangiato in toro. 

Ma per mirare entro le tosche sponde, 
tra i bei soli di flora il chiaro figlio 
del gran Sarmato rege aprire il ciglio, 
io, monarca del mare esco dall’onde. 

Meco venite, e con sonore voci, 
numi dell’acque, reverite in pace, 
chi vinse in guerra il Moscovita, e’l Trace, 
e servi rese i Tartari feroci. 

Del nobil regno inrigator sovrano, 
tributario a me fido a te conviensi 
Vistola di cantare i preg’immensi, 
onde lieto festeggia il re toscano.

NETTUNO 

Ei siksi, että etelä- ja luoteistuuli tekevät salaliiton ja 
aseistautuvat vihassa kuuluisaa Aeneasta vastaan, 
eikä siksi, että Jupiter tulee mahtavaan valtakuntaani 
lempeän Europa-neidon tähden häräksi 
muuntautuneena. 

Vaan nähdäkseni, kuinka Sarmatian mahtavan 
kuninkaan loistokas poika avaa silmänsä Toscanan 
rannoilla, Floran kauniiden aurinkojen keskellä, 
minä, meren monarkki, nousen aalloista.  

Tulkaa kanssani, vedenjumalat, 
ja kunnioittakaa sointuvin äänin 
rauhan aikana häntä, joka sodassa löi moskovalaiset 
ja traakialaiset, sekä alisti hurjat tataarit. 

Jalon valtakunnan mahtava kostuttaja, 
uskollinen vasallini Vistola, sinun 
sopii laulaa suunnattomista ansioista, 
joita toscanalaiskuningas ilolla juhlii.

VISTOLA FIUME  

O, degl’humidi regni  
reverito signore, a dire i pregi 
De'gloriosi regi, 
Non han trombe quest,acque, 
Ben che d’alto desio 
n’avamp’ il core, 
si tace, e ne sospira 
sol di Febo la lira, 
di questo invitto Marte, 
che l’universi ammira 
può dir le glorie in parte, 
e di fama immortale empier le carte. 

Noi di quest’onde al suono 
a lui chiedremo intanto, 
ch’appaghi i desir tuoi 
col suo bel canto. 

VISTOLA-JOKI 

Oi vetisen valtakunnan kunnioitettu herra, 
kunniakkaiden kuninkaiden ylistämiseen ei näillä 
vesillä ole trumpetteja. 
Vaikka sydän palaakin halusta siihen, 
se vaikenee, eikä huokaa. 
Vain Apollon lyyra voi kertoa 
tämän voittamattoman sodanjumalan, 
jota maailmankaikkeus ihailee, 
kunniasta edes osan ja täyttää sivut 
hänen kuolemattomalla maineellaan. 

Me anomme siis näiden 
aaltojen äänin,että hän täyttäisi toiveesi 
kauniilla laulullaan. 

CORO DEI NUMI DELLE ACQUE 

Biondo Dio del bel permesso, 
movi spesso 
d’auree corde un suon dolcissimo, 
e concorde l’armonia 
sempre sia 
al valor del re fortissimo.

VEDENJUMALTEN KUORO 

Hyvän Permesso-joen 
vaaleahiuksinen Jumala, 
liikuta kultaisilta kieliltä usein 
suloisia ääniä 
Olkoon yhtenäinen harmonia aina 
mahtavan kuninkaan kunniaksi.

DUO 

Tra gl’ardori, 
tra i sudori di Bellona, 
tessi al crin bella corona, 
fa sentire o nume amabile, 
di sua gloria il suon mirabile.

DUO  

Hänen kiihkeydelleen,  
Bellonan uurastuksen keskellä,  
hänen hiuksilleen kudo kaunis seppele.  
Tee kuultavaksi, oi ystävällinen Jumaluus, hänen 
kunniansa upea ääni.



TRIO 

Fa non meno 
dal bel seno mentre tace 
fiera tromba in lieta pace, 
fa sentire o nume amabile, 
di sua gloria il suon mirabile.

TRIO 

Älä tee vähempää, 
hyvästä rinnastasi, hurjan trumpetin ollessa hiljaa 
onnellisessa tyyneydessä.  
Tee kuultavaksi, oi ystävällinen Jumaluus, hänen 
kunniansa upea ääni.

NETTUNO 

Poscia che’l cielo e ‘l mare oggi destina 
all’alto tuo valore eguale impero 
piacciti d’ascoltar, come Ruggiero 
gl’amori abbandonò dell’empia Alcina. 

Per andar di sua sposa al fido amore 
sprezzò dell’empia Maga il vil sembiante. 
Magnanima virtù di Regio amante 
fia spettacol giocondo al Regio core. 

NETTUNO 

Nyt kun taivas ja meri ovat antaneet uljaudellesi 
yhtäläisen arvon, mikäli se sinua miellyttää, 
kuule, kuinka Ruggiero hylkäsi 
syntisen Alcinan rakkauden.  

Palaen uskollisesta rakkaudesta morsiantaan kohtaan 
hän torjui 
pahan noidan inhan ulkomuodon. 
Olkoon kuninkaallisen rakastajan jalomielinen 
hyveellisyys ilahduttava esitys kuninkaalliselle 
sydämelle.

CORO DEI NUMI DELLE ACQUE 

Biondo Dio del bel permesso, 
movi spesso 
d’auree corde un suon dolcissimo, 
e concorde l’armonia 
sempre sia 
al valor del re fortissimo.

VEDENJUMALTEN KUORO 

Hyvän Permesso-joen 
vaaleahiuksinen jumala, 
liikuta kultaisilta kieliltä usein 
suloisia ääniä 
Olkoon yhtenäinen harmonia aina 
mahtavan kuninkaan kunniaksi.

SINFONIA SINFONIA

MELISSA 

Cosi perfida Alcina, 
con mentita beltade 
d’un’ ingannevol volto 
credi tener sepolto tra’ tuoi nefandi ardori, 
quel fior d’ogni guerriero, 
quell’invito Ruggiero 
eletto a riportar si chiari allori? 

Così terra, che vane 
sian le promesse mie, 
l’alta donzella; 
e della stirpe gloriosa e bella 
non usciranno i destinari, eroi? 
No, no s’io son Melissa, 
faro contenti a pieno, 
O fida Bradamante 
i desir tuoi.

MELISSA 

Näinkö luulet, katala Alcina, 
petollisten kasvojesi 
valheellisen kauneuden avulla 
pitäväsi kätkettynä 
vastenmielisessä intohimossasi 
tämän soturiuden kukkasen, 
tämän voittamattoman Ruggieron, 
jonka kohtalona ovat niin loistokkaat voitonseppeleet. 

Näinkö pidättelet häntä, 
jotta jalolle neidolle antamani lupaukset raukeaisivat, 
ja että tästä kunniakkaasta ja hienosta sukulinjasta 
eivät syntyisi tarkoitetut sankarit? 
Ei, ei! Niin totta kuin nimeni on Melissa, täytän täysin 
toiveesi, 
oi uskollinen Bradamante.

CORO DI DAMIGELLE 

Qui si può dire, 
che del gioire 
ponesse amor la sede. 
Il Dio del giorno 
girando intorno 
coppia simil non vede.

NEITOJEN KUORO 

Voimme todeta,  
että ilolla  
Amor valmistaa paikkansa. 
Päivän jumala  
kiertää ympyräänsä, 
mutta ei näe toista samanlaista paria.

UNA DAMIGELLA 

Potente Alcina 
di noi regina 
d’amor trionfa, e godi.

NEITO 

Voimallinen Alcina 
meidän kuningattaremme 
Voittaa ja nauttii rakkaudessa.



ALTRA DAMIGELLA 

Tra queste piante 
tuo vago amante 
stringi tra mille nodi.

TOINEN NEITO 

Näiden kasvien joukkoon 
sidottuna on rakastajasi 
tuhannessa solmussa.

DUE DAMIGELLE 

Gentil Ruggiero 
d’amor guerriero, 
ben ti puoi dir beato.

KAKSI NEITOA 

Ylhäinen Ruggiero 
Rakkauden soturi, 
voit kutsua itseäsi onnekkaaksi.

TRE DAMIGELLE 

Servo d’amore 
trapassa l’ore 
al tuo bel sole allato.

KOLME NEITOA 

Rakkauden palvelija 
kuluttaa aikaa  
kauniin aurinkonsa vierellä.

TUTTO IL CORO 

Trapassa l’ore 
al tuo bel sole allato.

KOKO KUORO 

Hän kuluttaa aikaa  
kauniin aurinkonsa vierellä. 

RUGGIERO 

Quanto per dolce, e mia beata sorte 
t’adoro anima mia, tanto ti devo, 
ben ch’io viva per te ferito a morte, 
ma tu cor mio non senti, 
quai pene, e quai tormenti 
da gl’occhi tuoi saetti il vago arciero. 

Ogni sguardo è ferita, 
misera la mia vita 
se le dilette, e belle 
luci divine stelle 
cagion del mio languire 
non sapesser sanar come ferir. 

RUGGIERO 

Niin paljon kuin suloisesti, ja minun siunatun kohtaloni 
kautta sinua rakastan, oi sieluni,  
niin paljon sinua tarvitsen, 
vaikkakin minä elän sinun kuolettavasti 
haavoittamana, mutta sinä, 
sydän minun, et kuule, 
mitä (rakkauden)kipuja 
ja mitä kidutusta/tuskia silmistäsi sinun ampuu kiihkeä 
jousimies.  

Jokainen katse on haava, 
synkkä elämäni, 
jos ihanat ja kauniit 
valot jumalaisten tähtien (silmien), 
syyt minun riutumiseeni 
eivät osaa parantaa, vaan haavoittaa.

ALCINA 

Ah, non ti prender gioco gentilissimo amante 
di chi per te si strugge in vivo foco. 
Non ha questo sembiante 
parte, che pure a sospirar t’alletti. 
Parli lo specchio mio, là dove impressa 
d’ogni bellezza priva 
ho per costume di mirar me stessa.

ALCINA 

Ah, älä tee pilaa, 
kultaisin rakastajani, 
hänestä, joka vuoksesi 
kärsii elävässä tulessa. 
Tällä olemuksellani ei ole muuta osaa, vain ainoastaan 
viekoitella sinut huokailemaan.  
Puhu peilini, johon on painettuna koko ryöstetty 
kauneuteni ja josta minulla on tapana katsella itseäni.

RUGGIERO 

Taci, che sol nel cielo, 
nel sole, e nelle stelle 
puoi vagheggiar le tue sembianze belle, 
ma se prendi diletto 
di rimirar quaggiù 
quel che tu sei,  
lascia il vetro mendace 
aprimi‘l petto, diran gl’incendi miei, 
dirà quivi’l tuo volto, 
ch’io porto in seno un paradiso accolto.

RUGGIERO 

Ole vaiti, koska vain taivaassa, 
auringossa ja tähdissä 
voi ihailla sinun olemustasi kaunista, 
mutta jos saat mielihyvää 
katsomisesta tänne alas 
sitä mitä olet,  
jätä lasi valheellinen, aukaise rintani, sanovat 
tulipaloni, sanovat siellä sinun kasvosi, 
että minä kannan rinnassani paratiisia tervetullutta.



ALCINA 

Vinca signor tua cortesia nativa, 
com’io son grata a te, son bell’ancora, 
Pur ché d’Amor la face 
accesa regni nel tuo petto ogn’ora, 
Pur ché la fe, la pace 
eternamente nel tuo cor si viva, 
sarò qual più ti piace, 
o stella, o sole, o l’amorosa diva. 

ALCINA 

Hillitse luontainen ritarillisuutesi, 
Niin paljon kuin miellytänkin sinua, olen yhä kaunis. 
Vain jos rakkauden tuli 
on sytytetty hallitsemaan 
sydäntäsi joka hetki, 
Vain, jos usko, rauha 
ikuisesti elää sydämessäsi, 
Olen mitä haluat; tähti, aurinko tai rakastava jumalatar.

RUGGIERO 

Cor mio, per tua bellezza, 
arderò mentre vivo, 
nudo spirto arderò di vita privo, 
cor mio, per tua bellezza, 
di fede esempio, e di costante ardore, 
ecco la destra, e nella destra il core.

RUGGIERO 

Sydämeni, sinun kauneutesi vuoksi, palan kun elän, 
alastomana henkenä palan elottomana, 
sydämeni, sinun kauneutesi vuoksi. 
Uskosta esimerkkinä, ja muuttumattomasta kiihkosta, 
tässä oikea käteni, ja oikeassa kädessäni sydän.

ALCINA 

Dunque di pari foco eternamente, 
arda il nostro desio, 
ch’esser non può dolente, 
chi ferme amando il faretrato Dio.

ALCINA 

Silloin samanlainen tuli ikuisesti 
polttakoon himomme, 
Koska ei voi kärsiä 
hän, joka hellästi pitelee 
nuolikoteloa kantavaa jumalaa.

UNA DAMIGELLA DEL CORO 

Quando Amor l’arco vuol tendere, 
nulla vale. 
Cor di pietrà in sen durissimo, 
chi da lui si vuol difendere, 
sente strale, 
per cui versa un pianto asprissimo. 

ALTRA DAMIGELLA 

Furon saggi, a tosto cedere, 
vostri cori 
agli sguardi che saettano. 
Godete or tra i mirti, e l’edere 
vostri amori, 
mentre l’aura e’l rio, v’allettano.

YKSI KUORON NEIDOISTA 

Kun Amor haluaa venyttää jousensa, 
kukaan ei mahda sille mitään, 
ei edes kivinen sydän kovimmassa rinnassa, 
Hänkin, joka haluaa puolustautua, 
tuntee nuolen, 
jonka vuoksi vuodattaa katkeran itkun. 

TOINEN NEITO                                   

He olivat viisaita antaessaan  
heti nopeasti periksi ja luovuttaessaan sydämensä 
ulkonäön takia 
Nauti nyt myrtin ja muratin keskellä rakkaudestasi 
samalla,  
kun ilma ja puro houkuttelevat sinua.

ALCINA 

Rimanti, o mio signore, 
tra queste piaggie amene, 
mentr’io n’andrò, se tu no’l prendi a sdegno, 
alle cure del regno. 

Havrai mille diletti: 
qui di vaghe augelletti 
son le campagne piene, 
qui di ninfe, e pastori 
s’odono i lieti amori, 
e di cigni, e sirene 
dolci canti, che ponno 
Argo sforzar al sonno. 

ALCINA 

Jääkää, oi Signore, 
näille ihastuttaville rannoille, 
Sillaikaa kun minä (jos ette pane pahaksenne) hoidan 
valtakuntaani. 
Teillä on täällä tuhansia ilonaiheita: 
ihastuttavia lintuja maaseutu täynnä,  
siellä kuullaan nymfien ja paimenten  
rakkauden onni,  
ja joutsenten ja seireenien suloiset laulut,  
jotka pakottavat Argoksen uneen. 



RUGGIERO 

Vane, vane, felice 
regina de gl’amori, 
tra gl’odorati fiori 
di questo ameno prato, 
fia da me disiato 
il tuo ritorno, 
qual fredda piaggia suole 
i caldi rai del sole.

RUGGIERO 

Mene, mene, onnellinen  
kuningatar rakkauksien. 
Joukossa tuoksuvien kukkien  
tämän miellyttävän nurmikon, 
tulee olemaan minun kaipaamani 
sinun paluusi, 
niin kuin kylmien rantojen pohjat 
lämpimiä säteitä auringon.

DUE DAMIGELLE 

Aure volanti, 
augei canori, 
fonti stillanti, 
grazie ed amori, 
quinci d’intorno 
fate più chiar’il sole 
più lieto il giorno.

KAKSI NEITOA 

Lentävät tuulet, 
Laulavat linnut,  
Solisevat lähteet, 
Sulous ja rakkaus, 
Täällä teette auringosta kirkkaamman  
ja päivästä onnellisemman.

TRE DAMIGELLE 

Antri gelati, 
fulgido sole, 
erbosi prati, 
gigli e viole, 
quinci d’intorno 
fate più chiaro il sol, 
più lieto il giorno.

KOLME NEITOA 

Jäiset luolat,  
Kirkas aurinko, 
Vehreät niityt, 
liljat ja orvokit, 
Täällä päin teet auringosta kirkkaamman ja päivästä 
onnellisemman.

RUGGIERO 

O quanto è dolce amar beltà pietosa. 
Amor a suo talento 
altrui mova pur guerra. 
Non darà mai tormento, 
se nell’amanto ben pietà si serra. 
Io ch’in rara beltade 
trovai bella pietade, 
senza spine d’amor godo la rosa. 
O quanto é dolce amar beltà pietosa.

RUGGIERO 

Oi kuinka on suloista rakastaa kaunotarta 
myötätuntoista. 
Amorilla on lahjansa, 
muiden liikuttavat vain sotaan. 
Ei tule milloinkaan antamaan piinaa, 
jos rakastavaiseen hyvin myötätunto tarttuu.  
Minä, joka harvinaisessa kaunottaressa löysin kauniin 
armeliaisuuden ilman piikkejä Amorin nautin ruususta. 
Oi kuinka on suloista rakastaa kaunotarta 
myötätuntoista. 

PASTORE, CHE RACCONTA I SUOI AMORI 

Per la più vaga, e bella 
terrena stella, 
ch’oggi oscuri di Febo i raggi d’oro, 
mio core ardeva, 
Amor rideva, 
vago di rimirare il mio martoro. 
Ma d’avermi schernito 
tosto pentito 
con la pietà di lei mi sana il petto, 
ond’io sò fede, 
a chi nol crede, 
ch’amore è solo il dio d’ogni diletto.

PAIMEN, JOKA KERTOO RAKKAUDESTAAN 

Viehättävimmälle ja kauneimmalle maalliselle tähdelle,  
joka tänään peittää Phoebuksen kultaiset säteet, 
sydämeni paloi.  
Rakkaus hymyili,  
innokkaana näkemään kärsimykseni uudelleen. 
Mutta halveksittuaan minua,  
hän katui pian 
hänen myötätunnollaan minun sydämeni on 
parantunut, 
mistä tiedän uskon sille, joka ei usko, että rakkaus 
yksin on kaiken ilon Jumala.

RUGGIERO 

O felice pastore, 
chi non sente al tuo canto 
rinnovellare al sen fiamma d’amore, 
ben ha di ghiaccio e di macigno il core.

RUGGIERO 

Oi onnellinen paimen,  
Sillä joka ei tunne sinun laulusi 
Uudistavan rinnassaan tulta rakkauden  
Todellakin on jäätä ja lohkareita sydämessään.



SIRENA 

Chi nel fior di giovinezza 
vuol gioir d’alma dolcezza, 
Amor segua, 
che dilegua 
ogni noia, ogni dolore. 
Segu’Amore, segu’Amore, 
chi nel fior di giovinezza, 
vuol gioir d’alma dolcezza.

SEIREENI 

Sinä, joka nuoruutesi kukassa 
haluat nauttia suloisimmasta sielusta,  
Seuraa rakkautta, 
joka hävittää kaikki huolet, kaikki surut, 
Seuraa rakkautta, seuraa rakkautta,  
Sinä, joka nuoruutesi kukassa 
haluat nauttia suloisimmasta sielusta. 

RUGGIERO 

Deh qual nelle belle onde 
dolcissima sirena 
con armonia celeste i sensi affrena? 
O monti, o piaggie, o selve 
augei volanti, e belve 
udite i dolci accenti. 
Tacete fonti e voi tacete o venti.

RUGGIERO 

Oi millä kauniissa aalloissa 
suloisin seireeni 
harmonialla taivaisella aisteja hillitsisit? 
Oi vuoret, oi rannat, oi metsät, 
linnut lentävät ja pedot 
kuuntelevat suloisia aksentteja. 
Hiljentykää, lähteet, ja te hiljentykää, 
oi tuulet. 

SIRENA 

Chi desia di vago riso 
far giocondo, e lieto il viso, 
prenda gioco 
di quel foco, 
che soave accende un core. 
Segu’amore, segu’amore, 
chi desia di vago riso 
far giocondo, e lieto il viso. 
Chi nel corso di sua vita, 
pace vuol sempre gradita 
goda, e taccia, 
ne gli spiaccia 
trarre amando i giorni e l’ore. 
Segu’amore, segu’amore, 
chi nel corso di sua vita, 
pace vuol sempre gradita.

SEIREENI  

Sinä, joka haluat hurmaavalla hymyllä tehdä kasvosi 
riemukkaaksi ja onnelliseksi, 
tee tästä tulesta leikkikalu, 
joka suloisesti sytyttää sydämet tuleen. 
Seuraa rakkautta, seuraa rakkautta, 
Sinä, joka haluat hurmaavalla hymyllä tehdä kasvosi 
riemukkaaksi ja onnelliseksi.  
Hän joka elämänsä kulussa haluaa aina miellyttävää 
rauhaa 
Nauttikoon ja vaietkoon. 
Häntä ei myös pitäisi inhottaa 
viettää jokainen päivänsä ja tuntinsa rakastaen. 
Seuraa rakkautta, seuraa rakkautta 
Sinä, joka elämäsi kulussa 
haluat aina miellyttävää rauhaa.

MELISSA 

Ecco l’ora, ecco il punto 
da trar di servitù l’alto guerriero, 
ecco il giorno fatale omai ch’è giunto, 
sorgi, sorgi Ruggiero!

MELISSA 

Nyt on hetki, nyt on aika 
vapauttaa jalo soturi ikeestään. 
Katso kohtalokasta päivää, joka on koittanut. Nouse, 
nouse, Ruggiero!

RUGGIERO 

Qual’importuna voce 
disturba i miei riposi?

RUGGIERO 

Mikä ärsyttävä ääni  
häiritsee minun lepoani?



MELISSA 

Impudico Ruggiero, 
dov’è l’invitta spada, 
dov’ è il lucido acciaro, 
che ti rendeo si chiaro? 
Rimira, di quai fregi, 
di quai profani carmi 
hai maccchiate quell’armi? 
“Ruggiero il vincitore 
sagra ad Alcina il cor, l’armi ad amore.” 
Togli, folle che sei, 
alle braccia guerriere, 
et al collo viril monili e vezzi, 
lascia l’iniqua maga, 
e muovi ad affrontar nemiche schiere, 
se la bell’alma ancor di gloria è vaga. 

MELISSA 

Häpeämätön Ruggiero! 
Missä on voittamaton miekka, 
missä kirkas teräs, 
jotka tekivät sinusta niin maineikkaan? Mieti millä 
raapustuksilla, millä häpeällisillä lauluilla 
olet tahrannut nämä aseet. 
”Ruggiero, valloittaja, 
omistaa sydämensä Alcinalle, 
aseensa rakkaudelle.” 
Ota pois, sinä hölmö, soturin käsivarsistasi ja 
miehekkäästä kaulastasi korut ja helyt. 
Jätä ilkeä noita ja siirry kohtaamaan  
vihollisten rintamat,  
jos jalo sydämesi vielä on kunniaan halukas. 

RUGGIERO 

Lasso me ché pur troppo 
conosco il mio fallire, 
ma no’l vorrei mirar senza morire. 
Fierissimo dolore, 
asprissimo tormento, 
che quinci intorno al core 
la vergogna accrescete e’l pentimento, 
fatemi guerra ogn’ora, 
agitatemi voi tanto, ch’io mora.

RUGGIERO 

Jätä minut, joka liian paljon 
tiedän epäonnistumiseni,  
mutta en haluaisi katsoa niitä kuolematta. 
Raivokkain suru,  
Ankarin kärsimys, 
jotka tästä lähtien ympärillä sydämen häpeää 
kasvatatte ja katumusta,  
aiheuttakaa sotaa joka tunti,  
Ärsyttäkää minua niin paljon, että kuolen.

MELISSA 

Andiam veloci all’armi, 
ove a gloria si corre, 
un breve indugio un grande onor può torre. 

MELISSA 

Käykäämme vikkelästi aseisiin,  
sillä mainetta kohti kiiruhtaessa voi hetken viivytys 
estää suuren kunnian. 

UNA DELLE PIANTE INCANTATE 

Ruggier de danni asprissimi 
di queste piante flebili, 
deh senti al cor pietà. 
Noi resterem mestissimi, 
e d’ogni speme debili, 
se tua virtù sen va.

YKSI LUMOTUISTA KASVEISTA 

Ruggiero, näitä vakavasti vaurioituneita heikkoja 
kasveja kohtaan, 
Ah, tunne armoa sydämessäsi. 
Me pysymme surun murtamina 
Ja kaiken toivon heikentäminä 
Jos sinun hyveesi katoavat.

CORO DELLE PIANTE INCANTATE 

O quanto merto, o quanto 
di lode havrai, s’acqueti il nostro pianto.

LUMOTTUJEN KASVIEN KUORO 

Oi millaisia ansioita, oi millaista ylistystä saat, 
Jos saat itkumme rauhoitettua.

RUGGIERO 

O miserabil vita! 
Se’l soffrire è virtute, 
ben meritate voi lod’infinita.

RUGGIERO 

Oi surkea elämä! 
Jos kärsimys olisi hyve, 
hyvin ansaitsisitte ylistyksen iankaikkisen. 

UNA DELLE PIANTE INCANTATE 

Fanne quinci rimovere, 
e’l piè lasso disciogliere 
da chi ti liberò. 
La scorza egli può movere, 
e gl’aspri nodi sciogliere, 
ond’altri le ne legò.

YKSI LUMOTUISTA KASVEISTA 

Vapauta meidät täältä, 
ja anna jalkojemme, jotka ylistävät sinua, tulla 
vapaiksi,  
Ja kuoren, jonka voi poistaa 
Ja irrottaa ankarat solmut 
joilla hän on sitonut muut. 



CORO DELLE PIANTE INCANTATE 

O quanto merto, o quanto 
di lode havrai, s’acqueti il nostro pianto.

LUMOTTUJEN KASVIEN KUORO 

Oi millaisia ansioita, oi millaista ylistystä saat, 
Jos saat itkumme rauhoitettua.

MELISSA 

Consolatevi, o piante, 
chi più languisce o teme. 
Ravvivi oggi del cor la morta speme. 
Per la salute vostra contro l’iniqua Alcina, 
oggi combatterà la virtù nostra.

MELISSA 

Lohduttautukaa, te kasvit, 
jotka suuresti kärsitte tai pelkäätte. Herättäkää tänään 
henkiin sydäntenne kuollut toivo.  
Tänään meidän urhoollisuutemme taistelee teidän 
puolestanne ilkeää Alcinaa vastaan.

CORO DELLE PIANTE INCANTATE 

Itene lieti, 
mentre noi qui 
solinghi e cheti 
trarremo il di, 
pregand’ogn’ora 
ch’arrivi l’ora di libertà. 
Su’l vil terreno 
movremo il piè, 
ponendo il freno 
a chi ne’l diè, 
lieti cantando, 
e disprezzando chi ne tradì.

LUMOTTUJEN KASVIEN KUORO 

Mene siis iloisena 
olessamme täällä, 
yksin ja hiljaa 
kun päivä ohi 
Rukoilemme jatkuvasti 
että vapautemme aika koittaa. 
Tällä matalalla maaperällä 
Me liikutamme jalkojamme, 
kahlittuina. 
Sillä hän, joka aiheutti sen 
laulamalla iloisesti ja kohtelemalla halveksuvasti, 
petti meidät.

UNA DELLE PIANTE INCANTATE 

Lasso, qual vista atroce 
si mostra a gl’occhi miei. 
Ecco la crud’e fera 
dispietata megera, 
ecco colei che ne rende infelici 
meco tacete ormai fedeli amici.

YKSI LUMOTUISTA KASVEISTA 

Voi, mikä kauhea näky  
silmissäni.  
Katsokaa julmaa ja rajua  
säälimätöntä akkaa;  
katsokaa häntä, joka teki meidät onnettomaksi. 
Vaietkaa kanssani, uskolliset ystävät.

CORO DI DAMIGELLE 

O bei pensieri volate, 
alla beltate, che il Ciel innamora. 
Là vè s’infiora più vaga l’erbetta. 
Ivi n’aspetta. 
Pronti desiri, correte, 
dite, che liete venghiamo cantando. 
Là vè vagando trà dolci concenti, 
scherzano i venti.

NEITOJEN KUORO 

Kauniit ajatukset lentäkää kauneuteen, joka saa 
taivaan rakastumaan. 
Katsokaa, tuolla niityllä kukkii enemmän. Älkää 
odottako. 
Valppaat toiveet juoskaa, kertokaa, että tulisimme 
iloisesti laulaen. Tuolla katsokaa leikkivät tuulet 
kauniisti.

ALCINA 

Qui lasciai la mia vita, 
mà dov’ora s’asconda, 
Chi di voi, ramo o fronda, 
chi di voi vaghi fonti a me l’addita? 
Deh perche veggio in terra 
giacersi in abbanono 
si caro a mio bel sole ogni mio dono? 
Lassa, ch’in queste spoglie 
scorgo l’altrui fallire. 
Antivedo il mio pianto, e’l mio morire.

ALCINA 

Tänne jätin elämäni, 
mutta minne hän on nyt piiloutunut, 
Kuka teistä, oksat tai lehvät, 
kuka teistä ihastuttavista lähteistä sen minulle kertoisi? 
Voi miksi näen maassa makaamassa, hyljättynä kaikki 
niin kalliit lahjat, jotka annoin aurinkoiselleni? 
Voi, tässä saaliissa huomaan muiden juonittelua. 
Näen tässä ennalta itkuni ja kuolemani.



UNA DAMIGELLA 

Non ti languir Regina. 
Forse con si bell’arte 
quinci trà folti rami 
vorrà, far prova il tuo Ruggier, se l’ami. 
Mà quale, ohime vegg’io (segno d’augurio rio) 
venir à te la tua fedele Oreste 
con l’alme guancie scolorite e meste?

NEITO  

Älä sure, Kuningatar.  
Ehkä näin kauniilla taiteella täällä tiheiden oksien 
kehystämänä, Ruggierosi todistaa, että rakastaa 
sinua.  
Mutta mitä tämä on, voi minua, näenkö (pahan merkin 
ele), että uskollinen Oresteiasi tulee kalpein poskin?

NUNZIA 

Non sò qual sia maggiore, 
lo spavento, o’l dolore 
che per te mia Regina 
m’ingombra’l petto, e mi trafigge il core. 
Odi strano successo : 
Io me ne gia, là dove 
al fonte del cipresso 
pendean del tuo bel sol l’armi famose. 
Tra quelle piante ombrose 
viddi Ruggiero, e seco 
uom di canuto aspetto, 
ch’armone il giovinetto; 
indi poscia il consiglia 
ad imprese magnanime e guerriere. 
Ma senti, oh meraviglia, 
io vid’in un instante, 
quel severo sembiante 
trasfigurarsi in maestevol donna, 
che disse, “io son Melissa, 
ancor ch’a gl’occhi tuoi sembrasse Atlante.” 
Qui volle Bradamante, 
ch’à te venissi a volo 
per ricordarti solo 
l’amor suo, la sua fede, 
e che non devi in vil piacer sommerso 
quella sprezzar, che’l proprio cor ti diede.

LÄHETTI 

En tiedä kumpi on suurempi,  
pelkoni vai suruni,  
sinun vuoksesi, kuningattareni, rasittaa rintaani ja 
lävistää sydämeni.  
Kuulet oudosta tapahtumasta: 
Juuri nyt, siellä, missä  
sypressilähteen luona riippuvat kauniin aurinkoisesi 
kuuluisat aseet.  
Varjoisten kasvien joukossa näin Ruggieron, ja hänen 
kanssaan valkohiuksisen miehen,  
joka varoitti nuorta miestä;  
Kehotti tätä jaloihin sotaisiin urotöihin.  
Mutta kuulkaa,  
minä näin hetkessä, että vakava ulkonäkö muuttui 
majesteettiseksi naiseksi,  
joka sanoi "Olen Melissa, vaikka silmissäsi näytin 
Atlantelta."  
Bradamante toivoi, että lentäisin tänne luoksesi   
muistuttamaan yksin hänen rakkaudestaan ja 
uskollisuudestaan.  
Ja ettei sinun halpaan mielihyvään uponneena  
tulisi halveksia häntä,  
joka antaa sinulle sydämensä.

ALCINA 

Che disse allor Ruggiero? 
Ahi, che per mille prove 
sò, quanto vario sia l’human pensiero!

ALCINA 

Mitä siis sanoo Ruggiero? 
Ah, tiedän tuhansia todisteita ihmismielen 
ailahtelevaisuudesta.

NUNZIA 

Tutto lieto, e ridente 
come a madre si deve, 
a lei pronto inchinossi, è reverente, 
poi con sì vivo affetto 
di Bradamante sua chiese novella, 
che si vidde in quel petto 
per quella vagha, e bella 
chiuders’in quell’instante un Mar di foco. 
Quando lo vidd’intento 
a volersi fuggire, 
qua venni in un momento, 
acciò che tù vietassi il suo partire.

LÄHETTI 

Onnellisena ja hymyilevänä,  
kuin äidilleen,  
Hän nopeasti kumarsi osoittaen kunnioitustaan,  
Sitten niin suurella kiintymyksellä, kysyi uutisia 
Bradamantestaan, että oli selvää, että sillä hetkellä 
tuon viehättävän kauneuden takia sulkeutui tulimeri 
rinnassaan. 
Kun näin hänen haluavan paeta,  
tulin heti tänne,  
jotta voisit estää hänen lähtönsä.

ALCINA 

Ahi, Melissa, Melissa, 
sol da te riconosc’ogni mio male. 
Perfida, ancor sicura 
da te non sono entro‘l mio proprio albergo?

ALCINA 

Oi, Melissa, Melissa, huomaan 
että koko onnettomuuteni on sinusta lähtöisin. 
Sinä jumalaton, enkö voi enää olla turvassa sinulta 
edes omassa kodissani?



UNA DAMIGELLA 

Ecco Ruggiero a noi bella Regina. 
Or vedrem quanto puote 
con dolce lacrimar beltà Divina.

NEITO 

Kas tässä, Ruggiero tulee luoksemme, kaunis 
kuningatar. 
Nyt näemme, mihin jumalainen kauneus pystyy kera 
suloisten kyynelten.

ALCINA 

Ferma, ferma crudele. 
Dove ne vai spietato, 
dove mi lasci ingrato in preda ‘l pianto? 
Raffrena almen cotanto 
la furia del partire, 
che l’immenso dolor l’anim’ancida. 
Rimira‘l pianto mio, senti le strida, 
senti le mie giustissime querele.

ALCINA 

Pysähdy, pysähdy julmuri, 
Minne menet, säälimätön, 
täältä, jonne kiittämättömänä 
jätät minut, saaliin, itkemään. 
Suitsi ainakin lähtösi hurjuutta 
koska valtava suru 
tappaa sieluni. 
Katso itkuani, kuule huutoni 
Kuule oikeutettu valitukseni.

RUGGIERO 

Alcina, il pianto affrena, 
e se dolorti dei, 
piangi i tuoi tradimenti, ei falli miei.

RUGGIERO 

Alcina, itkusi hillitse, 
Ja jos suru sinua hallitsee,  
Itke sinun petoksiasi, ja minun virheitäni.

ALCINA 

Deh se non hai pietà del mio languire, 
muovati il tuo fallire. 
Sai pur, qual macchia inestinguibil sia 
in nobil cavaliero il tradimento. 

ALCINA 

Voi, jos et sääli riutumistani, liikuttakoon sinua oma 
onnettomuutesi. 
Tiedä vain, minkä sammumattoman tahran 
jalon ritarin kunniallisuuteen petos jättäisi. 

ALTRE DAMIGELLE 

O ferità di Tigre, o cor di pietra 
a supplichevol donna, a donn’amante, 
la più fida e costante, 
che spargesse già mai sospiri, o preghi 
ancor pietà tu nieghi, e neghi pace.

TOINEN NEITO 

Oi tiikerin julmuus, oi kivisydän, 
Rukoilevalta naiselle, rakastavalta naiselle, 
joka on uskollisin ja pysyvin. 
Joka todellakin vuodatti huokauksia tai 
rukouksia. 
Kiellätkö edelleen säälin, kiellätkö rauhan?

ALCINA 

Ditemi, o cieli voi, poi ch’egli tace, 
dite, qual’è maggiore : 
l’ostinata sua voglia, o il mio dolore, 
che null’ancor da quel crudele impetra?

ALCINA 

Kertokaa, oi taivaat, 
sillä hän vaikenee, 
Kertokaa, kumpi on suurempi: 
hänen vastahakoisuutensa vai minun tuskani, 
joka ei saa mitään vastaan tältä julmalta ja 
tunnekylmältä mieheltä?

ALTRE DAMIGELLE 

O ferità di Tigre, o cor di pietra.

TOINEN NEITO 

Oi tiikerin julmuus, oi kivisydän.



ALCINA 

Così condisci ingrato 
d’amarissimo fele 
ogni dolcezza, ogni gioir passato? 
Per questa tua fedele, 
che’l cor ti diede, e’l regno 
non fai d’amore un segno e neghi pace? 
A che tanto rigore e tanto sdegno? 
Amor tu vedi, amore, 
quanto sian vilipesi 
gl’atti cortesi, e l’immortal faretra. 
O ferita di Tigre, o cor di pietra.

ALCINA 

Näinkö maustat, kiittämätön, karvaalla sapella 
kaiken suloisuuden, onnen joka meillä oli? 
Etkö suo tälle uskolliselle, joka antoi sinulle 
sydämensä 
ja valtakuntansa, merkkiäkään rakkaudesta ja kiellät 
häneltä rauhan? 
Miksi niin ankara ja halveksiva? 
Amor, näethän, rakkaani 
kuinka halveksittavia ovat  
ritarilliset teot ja kuolematon värähteleminen. 
Oi Tiikerin julmuus, oi kivinen sydän.

RUGGIERO 

Deh! Taci omai, troppo d’Amore amica, 
noiosa agl’occhi miei più che la morte. 
Di fede e di pietà cruda nemica, 
sù queste ignude arene 
alle dovute pene, 
ai meritati pianti 
dolorosa per me sempre rimanti.

RUGGIERO 

Oi, vaikene nyt, liiaksi rakkauden ystävä,  
ärsyttävä silmilleni enemmän kuin kuolema.  
Uskollisuuden ja säälin julma vihollinen, 
näillä paljailla hiekoilla,  
asiaankuuluvana rangaistuksena, 
ansaituin itkuin surevana minulle aina pysy.

ALTRA DAMIGELLA 

Ahi crudo, ahi discortese, 
tanto ardir, tante offese 
pagherai con la morte; 
dilaterà le porte 
allo sdegno, al furore; 
odiar saprà, quant’amar seppe il core.

TOINEN NEITO 

Ah julma, ah hävytön! 
Tämän poltteen, nämä loukkaukset saat maksaa 
kuolemalla.  
Se avaa portit vihalle ja raivolle; sydämesi tulee 
tuntemaan vihan, 
niin kuin se on tuntenut rakkauden.

RUGGIERO 

Pur quel noioso aspetto, 
dagl’occhi miei s’è tolto, 
teco parli il mio volto. 
Poi ch’io non so ridire 
l’infinito gioire 
d’un cor libero e sciolto; 
teco parli il mio volto, 
in cui disvela il core 
desio di gloria, e di pudico amore. 
Ma tu, madre cortese, 
pria che dar libertade 
all’incantata qui misera gente, 
muovi meco le piante in quella riva, 
ove giace dolente 
di sangue unito alla mia bella Diva, 
entro un mirto frondoso 
alto guerrier famoso.

RUGGIERO 

Samalla kuin ärsyttävä näky 
silmistäni on poistettu, 
sinulle puhuvat kasvoni. 
Koska en osaa toistaa loputonta iloa sydämen vapaan 
ja irtonaisen; 
Kanssasi puhuvat kasvoni,  
josta paljastuu sydämen kaipuu kunniaan ja siveään 
rakkauteen. 
Mutta sinä, äiti kiltti, 
ennen kuin annat vapauden  
lumotuille täällä oleville surkeille ihmisille, 
liikuta kanssani kasveja tuolla rannalla,  
Missä makaa surullisena 
veressä yhdistetty kauniiseen jumalattareeni, 
sisällä myrtin runsaslehtisen  
ylhäinen soturi tunnettu.

MELISSA 

Non solo il chiaro Astolfo, 
ma quanti fur dell’empia Alcina amici 
oggi saran felici, 
felici ancor saran nobil donzelle, 
che per dar libertade al caro amante 
incantate restar tra queste piante.

MELISSA 

Ei ainoastaan loistokas Astolfo, 
vaan kaikki syntisen Alcinan entiset rakastajat tulevat 
tänään onnellisiksi.  
Onnellisiksi tulevat myös jalot neidot, jotka armaan 
rakastettunsa vapauden tähden jäivät lumottuina 
näiden kasvien joukkoon.



SINFONIA 

ALCINA 

Qual temerario core 
alla vista di quest’ondeggianti 
di foco atre tempeste 
non sentirà di morte 
il gelido timore, 
proverai quanto vaglia 
di tradita beltà l’ira e lo sdegno.

SINFONIA 

ALCINA 

Mikä uhkarohkea sydän 
nähdessään nämä synkkien myrskyjen hulmuavat 
liekit ei tuntisi kylmää kuoleman pelkoa? 
Tulet huomaamaan kuinka voimakas on petetyn 
kauneuden viha ja halveksunta.

CORO DI MOSTRI 

Proverà crudeltà, 
di cui maggior non fu, 
ne mai sarà.

HIRVIÖIDEN KUORO 

Hän tulee kokemaan julmuuden,  
suuremman kuin on ollut  
tai tulee koskaan olemaan.

UN MOSTRO 

Fieri mostri, 
d’ell’empia Dite 
assalite, 
dimostrate, 
come punire 
san le vostre ire, 
che fe non ha.

HIRVIÖ 

Julman jumalattaren 
ylpeät hirviöt, 
hyökätkää, 
näyttäkää, 
kuinka rankaistaan  
vihanne tietää miten 
rangaistaan uskotonta.

CORO DI MOSTRI 

Proverà crudeltà, 
di cui maggior non fu, 
ne mai sarà.

HIRVIÖIDEN KUORO 

Hän tulee kokemaan julmuuden,  
suuremman kuin on ollut  
tai tulee koskaan olemaan.

UN MOSTRO 

Fieri mostri 
a voi s’aspetta 
la vendetta, 
ancidete 
a chi lo fede 
alta mercede 
Alcina dà.

HIRVIÖ 

Ylpeät hirviöt,  
kosto odottaa teitä.  
Tappakaa!  
Hänelle, joka on uskollinen,  
suuren palkkion  
Alcina antaa.

CORO DI MOSTRI 

Proverà crudeltà, 
di cui maggior non fu, 
ne mai sarà.

HIRVIÖIDEN KUORO 

Hän tulee kokemaan julmuuden,  
suuremman kuin on ollut tai tulee koskaan olemaan.

MELISSA 

Rasserenate i cori, 
alto volar del cielo, 
e’l mio materno zelo 
liberi vi trar ran da questi orori. 
Perfida ancor hai fede ne’ tuoi fallaci incanti? 
Fuggi, fuggi ti omai, empia sirena, 
fuggi, e teco ne mena 
odio, sdegno, e furore, 
compagni inseparabili del core.

MELISSA 

Olkaa rauhallisella mielellä. 
Lento korkealla taivaalla, 
sekä äidillinen vimmani 
vapauttavat teidät näistä kauhuista. 
Katalus! Vieläkö luotat petollisiin loitsuihisi? 
Pakene, pakene oitis, syntinen seireeni!  
Pakene ja vie mennessäsi viha,  
ylenkatse ja raivo,  
nuo sydämesi erottamattomat seuralaiset.



ALCINA 

Fuggirò, fuggirò, 
poch’al fato dispietato 
constrastar non si può; 
fuggirò, fuggirò.

ALCINA 

Pakenen, pakenen, 
Koska säälimätöntä kohtaloa 
en voi vastustaa. 
Pakenen, pakenen.

ASTOLFO 

E come ohimè dall’odioso regno 
uscirem’ noi tra vive fiamme ardenti? 
Con la maga crudel mostri e portenti 
in guardia stan dell’incantate arene.

ASTOLFO 

Entä kuinka, voi, pääsemme pakoon  
tästä kauheasta valtakunnasta elävänä leimuavien 
liekkien lävitse? 
Hirviöt ja pahanilmanlinnut vartioivat 
julman noidan kanssa lumottuja rantoja.

DAMA DISINCANTATA 

Versate occhi, versate amarissimi pianti, 
sin che’l ciel ne concede 
i desiati prigionieri amanti. 
S’altr’impetrar mercede 
nel canto soavissimo, 
noi nel pianto mestissimo, 
che per gl’occhi distilla amore e fede, 
forse ritroveremo un di pietate. 
Occhi dunque versate 
amari pianti, 
sin che’l Ciel ne concede 
i desiati prigionieri amanti.

LUMOUKSESTA VAPAUTETTU NAINEN 

Vuodattakaa, silmät, 
vuodattakaa katkeria kyyneleitä, 
ellei taivas luovuta meille kaivattuja, vangittuja 
rakkaitamme. 
Kun toiset anovat armahdusta 
suloisella laulullaan, 
ehkä mekin surullisella itkullamme, 
joka valuu silmistämme, 
rakkauden ja toivon lailla, 
saamme jonain päivänä myötätuntoa. 
Vuodattakaa siis, silmät, katkeria kyyneleitä,  
ellei taivas luovuta meille kaivattuja, vangittuja 
rakkaitamme.

MELISSA 

Non più, non più lamenti, 
cessino i mesti pianti 
e le querele. 
Fuggi l’empia e crudele, 
e seco va ocean’ d’aspri tormenti. 
Non più lamenti. 
Rasserenate omai, 
vaghe donzelle, i lacrimosi rai.

MELISSA 

Ei enää, ei enää vaikerrusta.  
Lakatkoon murheellinen itkunne ja valituksenne. 
Julma syntinen pakenee, ja hänen mukanaan lähtee 
katkeran piinan meri.  
Ei enää, ei enää vaikerrusta. 
Kuivatkaa nyt, suloiset neidot,  
kyyneleiset silmänne.

CORO DI CAVALIERI LIBERATI 

Ai diletti, al gioire, 
chi mesto fu 
non dica più 
del suo languire, 
ai diletti, al gioire.

VAPAUTETTUJEN RITARIEN KUORO 

Iloksi, riemuksi! 
Kuka olikaan surullinen, 
älkää antako hänen puhua enää kärsimyksestään. 
Iloksi ja riemuksi!

TUTTO IL CORO CON MELISSA, RUGGIERO, 
DAME E CAVALIERI 

Tosche del sol più belle, 
tosche ch’ai mesti pianti 
delle nobil donzelle 
inumidiste le serene stelle, 
ridete ora ai lor canti, 
e se la gioia raddoppiar volete, 
all’ alta fede lor fede apprendete. 

KOKO KUORO JA MELISSA, RUGGIERO, NAISET 
JA HERRAT 

Toscanattaret, kauneimmat 
auringon alla, 
jotka jalojen naisten itkiessä, 
kostuttivat levollisia tähtiä, 
nauravat nyt laulullaan, 
Ja jos haluatte kaksinkertaistaa 
heidän ilonsa, 
oppikaa lojaaliutta heidän uskollisesta 
omistautuneisuudestaan.

Käännös: opiskelijat


